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Übersetzung 

Im Namen des Herrn beginnt die Schenkung an St. Salvator und 

die übrigen Heiligen. 

In Christi Namen. Ich Priester Victor gebe und schenke der 

Kirche St. Salvator1 die Alp, die in campo M a u r i 1 genannt wird, so 

weit sie mir zugehört mit ihren Grenzen und zum Heile meiner Seele 

[Zins des hl. Leonhard : SO Pfund, 12 Schilling, 87 Scheffel Weizens, 25 Malter Hafer]. •* 

In Christi Namen. Ich Priester und Kanzler Eberulf 2 schenke der 

Kirche St. Salvator die Alp, die in campo Mauri genannt wird und die 

mir zugehört zum Heile meiner Seele. 

In Christi Namen. Ich Priester Florentius schenke der Kirche 

St. Salvator zum Heile meiner Seele die Alp, die in campo Mauri 

genannt wird, soweit sie mir zugehört. [Das Pförtneramt trägt ein in Geld 

16 Plunti. 12 Schilling und 7 Pfennig: in Weizen 135 Scheffel: in Roggen, Hülsen-

Iriii hten. Bohnen und Gerste 10 Scheffel; in Hafer und Spelt 30 Malter und 3 Scheffel; 

in Salz 5 MiittJ.rf 

In Christi Namen. Und so übertrage ich Priester Valerius 3 mei

nen Anteil an der Alp, die in campo Mauri genannt wird, der Kirche 

St. Salvator zum Heile meiner Seele. 
e (In Christi Namen. Und so übertrage ich Priester Orsicinus 

meineir Anteil an der Alp, die in campo Mauri genannt wird, der 

Kirche St. Salvator zum Heile meiner Seele. 

In Christi Namen. Und so gebe ich Gajus bei gesundem Leib und 

Sinn, aus guter Seele und bei gutem Mute meinen Anteil an der Alp, 

die in campo Mauri genannt wird, zum Heile meiner Seele der Kirche 

St. Salvator, und will, dass es ihr geschenkt sei. 


